
Памятник Шекспиру в Стрэт-

форде.

ведения, но и вообще совет-

ской литературоведческой нау-

ки.""

И, конечно, в числе научных

учреждений, которые мне уда-

лось посетить, был и шекспи-

ровский институт при Бирмин-

гемском университете (он пере-

веден сюда несколько лет

назад из Стрэтфорда). В ин-

ституте, во главе которого сто-

ит известный шекспнровед Те-

репс Спенсер, ведется большая

исследовательская   работа.

Невозможно побывать в Анг-

лии и не посмотреть постанов-

ки пьес великого драматурга,

тем более, что нынешний год

проходит под знаком шекспи-

ровского юбилея. Большое впе-

чатление оставили две поста-

новки его пьес: 2-я часть «Ген-

риха IV» в Королевском шекс-

НАМИЬ»

ИНТЕРВЬЮ АНГЛИЯ,

ГОД ШЕКСПИРОВСКИЙ

деятелями Англии. Это, в част-

ности, известные советскому

читателю писатели Чарльз

Сноу (на- русский язык пере-

ведены его романы «Дело»,

«Пора надежд», «Поиски»,

«Возвращение домой»), его же-

на' Памела Джонсон (у нас

дважды переиздавался ее ро-

ман «Кристина»), популярный

писатель Алан Силлитоу (его

роман «Одинокий бегун» по-

лучил признание советского

читателя), известный поэт

старшего поколения Роберт

Греіівз іі другие.

Обо всех встречах нет воз-

можности рассказать, но не

могу не упомянуть еще об од-

ном знакомстве — с челове-

ком, о котором' я слышал мно-

го интересного

еще до приез-

да в Англию.

Это востоковед

н историк лите-

ратуры Р. Сти-

венсон, кото-

Недавно доцент Тбилисско-

го . университета Никол а й

Александрович Киасашвн л и

вернулся из .поездки в Англию,

где он провел две недели по

приглашению Британского Со-

вета, ведающего обменом сту-

дентами, аспирантами, лекто-

рами и научными работниками

между Англией и другими

странами.

Мы попросили Николая

Александровича рассказать об

английских впечатлениях.

— Поездка была интерес-

ной, — сказал он. — В Лондон,

ском, Оксфордском, Кэмбри-

джском, Бирминтэмском уни-

верситетах я провел лекции,

семинары и беседы, которые

познакомили с изучением твор-

чества Шекспира, постановкой

пьес великого драматурга и

изданием его произведений в

Советском Союзе. Участники

этих бесед — студенты и про-

фессора — интересовались ши-

роким кругом вопросов, ка-

сающихся не только шекспиро-

пировском театре с великолеп-

ным Фальстафом —Гриффитсом

и очень интересная работа

Лоуренса Оливье — Отелло (в

постановке труппы Националь-

ного театра). Несмотря на не-

которую спорность интерпрета-

ции, Оливье покоряет высоким

актерским мастерством и ог-

ромным сценическим обаянием.

За время поездки было много

интересных встреч не только

с литературоведами, но и с пи-

сателями,  и   с   общественными

рын, изучив са

мостоятельно грузинский язык

плодотворно работает над пе-

реводами грузинской классиче-

ской литературы на английский

язык. Недавно в издании Кэм-

брнджского университета вы-

шла в свет книга «Амиран-

Дареджаниани» в его перево-

де и с комментариями. Сейчас

Р. Стивенсон заканчивает про-

заический перевод «Витязя в

тигровой шкуре», который он

осуществляет по зак а з ѵ

ЮНЕСКО.

Памятная медаль, выпущенная в Англии к шекспировско

му юбилею.


